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OUrda 


BLUSE BLOUSE BLUSA 


ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


6/62 


Größen Tailles Sizes Tallas 


140 140 1,40 1,50 1,50 1,50 
* * * * ж ж 


180 180 190 190 190 215 
* * * * ж ж 


150 150 150 1,55 1,55 1,55 
* * * * ж ж 


190 190 190 2,00 200 2,00 
* * * * ж ж 


Leichte Baumwollstoffe, Viskose, 
Seide, Kreppstoffe 


Lightweight cottons, rayon, silk, 
crepe fabrics 


inage léger, viscose, 50іе, crépe 


ichte katoenen stoffen, viscose, 
ijde, crépestoffen 


cotone leggero, viscosa, seta, 
crespo 


Telas ligeras de algodén, viscosa, 
seda, géneros de crep 


Latta bomullstyger, viskos, siden, 
krapptyger 


Lette bomuldsstoffer, viskose, 
silke, crepestoffer 


Легкие хлопчатобумажные 
ткани, вискозные и 
шелковые ткани, креп 


165 165 1,65 110 110 1,70 
* * ж * ж ж 


x ohne Richtung sans sens without nap sin dirección 


В: 
Einlage ° Interfacing ° triplure + tussen- 
voering • rinforzo • entretela 


mellanlägg ° indlæg 
прокладка 
90 ст x 30 ст 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modéles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit * goede kant * diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets rata * stoffets retside * 
лицевая сторона 


linke Stoffseite “ wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa * lado revés de la tela * 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночная сторона 


Einlage ° interfacing • triplure • 
tussenvoering ° rinforzo * entretela 
mellanlãgg * indlaeg * 
прокладка 


Futter lining * doublure “ voering 
fodera * forro * foder + for * 
подкладка 


Volumenvlies * batting * vlieseline 
gonflante * volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies - волюменфлиз 


EINLAGE + INTERFACING + TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO * ENTRETELA + MELLANLAGG • INDLÆG ° ПРОКЛАДКА 


B6 


1x 


DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 1x 
2 Rückenteil 1x 
3 Armel 2x 
4 Schrägstreifen / Halsausschnitt 1x 
5 Blende (Spitzenborte) 2x 
B 6 Halsblende 2x 
C 7 Halsblende 1x 
C 8 Armelblende 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nótig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre MaBe von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für die BLUSE A Teile 1 bis 5, 

für die BLUSE B Teile 1 bis 4 und 6, 
für die BLUSE C Teile 1, 2, 7 und 8 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine КбгрегогоВе von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlàngern schieben Sie die Teile so weit wie nótig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nótig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneideplane auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


A 

Spitzenborte 

Teil 5 2mal aus der 7 cm breiten Spitzenborte zuschneiden, dazu die 
Spitze zur Halfte falten, die Bogen liegen aufeinander. Das Papier- 
schnittteil an der Bogenkante anlegen und zuschneiden. 


ABC 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
1,5 cm Saum und an allen anderen Kanten und Nahten, aufer bei A 
und B an Teil 4 (Nahtzugabe ist schon enthalten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 


w 


PATTERN PIECES 


1 Front 1x 
2 Back 1x 
3 Sleeve 2x 
4 Bias strip / neck edge 1x 
5 Band (lace trim) 2x 
B 6 Neck band 2x 
C 7 Neck band 1х 
С 8 Sleeve band 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda size chart. 


ABC 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the BLOUSE, view A, pieces 1 to 5, 

or the BLOUSE, view B, pieces 1 to 4 and 6, and 

or the BLOUSE, view C, pieces 1, 2, 7, and 8. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. 


CUTTING FABRIC PIECES 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


A 

Lace trim 

Cut piece 5 twice from the 2%" (7 cm) wide lace trim. To do this, fold 
the lace in half, matching the scallops. Lay the paper pattern piece 
on the scalloped edge and cut out the lace pieces. 


ABC 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pleces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
5/8" (1.5 cm) for hem and at all other seams and edges, except on 
piece 4 for views A and B (seam allowances already included). 


Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 
using BURDA dressmaker's carbon paper. Follow the instructions 


PIECES DU PATRON: 


Devant 1x 

Dos 1x 

Manche 2x 

Biais / encolure 1x 

Parement (galon de dentelle) 2x 
Parement d'encolure 2x 
Parement d'encolure 1x 
Parement de manche 2x 


OND сл & © D Н 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE À PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir La taille du patron sur Le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après Le tour des hanches pour Les pantalons et les jupes. Sinéces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimètres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 


Découper de La planche à patrons 

pour Le chemisier À Les pièces 1 à 5, 

pour Le chemisier B les pièces 1 à 4 et 6, 

pour Le chemisier C les pièces 1, 2, 7 et 8 

sur le contour correspondant à [а taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier Le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modele sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le méme nombre de centimetres. 


Voici comment procéder: 
Scinder les piéces en papier aux lignes indiquées sur le patron 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccoureir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 


Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne mediane. 


Si, sur le plan de coupe, la ріёсе est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


A 

Galon de dentelle 

Pour couper la piece 5 deux fois dans le galon de dentelle de 7 cm de 
large, plier la dentelle en deux et superposer les festons. Ensuite, 
poser la piece en papier sur le bord festonné et découper la piece. 


ABC 


Épingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
1,5 cm pour l'ourlet et à tous les autres bords et coutures, sauf pour 
Aet Bè la pièce 4 (le surplus de couture est compris dans le patron). 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repéres indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 


6762/1 


der Packung. 


B 

EINLAGE 

Einlage laut Zeichnung zuschneiden und auf die linke Stoffseite bü- 
деп. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


ABC 
BLUSE 


Brustabnäher 


0 Brustabnaher heften und spitz auslaufend steppen. Faden ver- 
knoten. 
Abnáher nach unten biigeln. 


Schulternahte 
Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternahte 
steppen (Nahtzahl 1). Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


A 


Halsausschnitt / Schragstreifen 
Schrägstreifen längs falten, linke Seite innen. Bügeln. 
з” Zugabe am Halsausschnitten auf 1 cm zurückschneiden. 


0 Schrágstreifen rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften, 
die offenen Kanten liegen auf der Zugabe. Enden in der rückw. Mitte 
einschlagen. Schragstreifen 1 cm breit feststeppen. Zugaben zu- 
rückschneiden, einschneiden. 

Schrágstreifen nach innen umheften, bügeln (23). 


Blende (Spitzenborte) 


0 Blende jeweils zwischen den Querstrichen 2 und 3 unter die Aus- 
schnittkante stecken; der Querstrich der Blende trifft auf die Schul- 
ternaht. Ausschnitt 0,7 cm breit absteppen dabei Blenden und 
Schragstreifen feststeppen. 


B 
Halsblende 


[4] Blendenteile rechts auf rechts aufeinanderlegen. Halsaus- 
schnittkanten aufeinandersteppen. Die unteren Blendenkanten zwi- 
schen den Querstrichen aufeinandersteppen. Nahtenden sichern. 
Zugaben zurtickschneiden, einschneiden. Zugaben an den Querstri- 
chen bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden (Pfeile). 

Blende wenden. Kanten heften, bügeln. 


[5] Blende im Bereich der rückw. Mitte wieder auflegen. Mittelnaht 
Steppen. 

Zugaben auseinanderbügeln. Blende links auf links falten. Offene 
Kanten aufeinanderheften. 


[6] Blende Mitte auf Mitte auf den vord. und rückw. Halsausschnitt 
Stecken. Die Einschnitte treffen auf die Querstriche. Blende festhef- 
ten (Nahtzahl 8 und 9). 


Halsausschnitt / Schragstreifen 
Schrágstreifen langs zur Halfte falten, linke Seite innen. Bügeln. 
з” Zugabe am Halsausschnitten auf 1 cm zurückschneiden. 


Schrágstreifen wie bei Text und Zeichnung 2 über der Blende fest- 
Steppen. 


0 Schrágstreifen nach innen umheften, bügeln. Blende nach oben 
legen. Halsausschnitt 0,5 cm breit absteppen, dabei den Schrág- 
streifen feststeppen. 


Included with the carbon paper. 


B 

INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong sides 
of corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to 
interfacing pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric must be facing. 
Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric. 


ABC 
BLOUSE 


Bust darts 


0 Baste bust darts. Stitch each dart from edge to point. Knot 
threads at points of darts. 
Press darts down. 


Shoulder seams 

Lay front piece on back piece, right sides facing. Stitch shoulder 
seams, matching seam numbers (1). Finish edges of seam allow- 
ances and press seams open. 


A 


Neck edge / bias strip 
Fold bias strip in half lengthwise, wrong side facing in. Press. 
®» Trim seam allowance on neck edge to %" (1 cm) wide. 


0 Baste bias strip to neck edge, right sides facing, matching raw 
edges. Turn ends of bias strip under at center back. Stitch bias strip 
to neck edge, stitching %" (1 cm) from edge. Trim seam allowances 
and clip allowances along curves. 

Turn bias strip to inside, baste, and press (2a). 


Band (lace trim) 


0 Pin each band piece under neck edge, between seam marks 2 
and 3, matching the seam mark on the band to the shoulder seam. 
Topstitch Y" (0.7 cm) from the neck edge, thereby catching the 
bands and the bias strip. 


B 
Neck band 


0 Lay neck band pieces together, right sides facing. Stitch together 
along neck edge. Stitch lower band edges together between seam 
marks. Tie-off ends of seam. Trim seam allowances and clip 
allowances along curves. Clip allowances at seam marks, close to 
last stitches (arrows). 

Turn band right side out. Baste seamed edges and press. 


0 In area of center back, unfold band again. Stitch center back seam. 
Press seam open. Fold band, wrong side facing in. Baste open edges 
together. 


0 Pin band to front and back neck edge, matching centers. The 
clips must meet seam marks. Baste band in place, matching seam 
numbers (8 and 9). 


Neck edge / bias strip 
Fold bias strip in half lengthwise, wrong side facing in. Press. 
®» Trim allowance on neck edge to %" (1 cm) wide. 


Stitch bias strip in place, over neck band, as described and illustrated 
for step 2. 


0 Turn bias strip to inside, baste and press. Turn neck band up. 
Topstitch 3/16" (0.5 cm) from neck edge, thereby catching the bias 
strip. 


explicative est jointe a la pochette. 


B 

ENTOILAGE 

Couper l'entoilage selon le croquis et le thermocoller sur l'envers du 
tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pièces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


ABC 
CHEMISIER 


Pinces de poitrine 


0 Batir les pinces de poitrine et piquer les pinces en les effilant. 
Nouer les fils. 
Coucher les pinces vers le bas, repasser. 


Coutures d'épaule 
Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, piquer les cou- 
tures d'épaule (chiffre 1). Surfiler Les surplus et les écarter au fer. 


A 


Encolure / biais 
Plier le biais dans la longueur, l'envers à l'intérieur. Repasser. 
ээ Réduire le surplus à 1 cm de la ligne d'encolure. 


0 Batir le biais, endroit contre endroit, sur l'encolure, poser les 
bords ouverts sur le surplus. Remplier les extrémités sur la ligne mi- 
lieu dos. Piquer le biais à 1 cm de la pliure. Réduire les surplus, les 
cranter. 

Plier et batir le biais sur l'envers, repasser (2a). 


Parement (galon de dentelle) 


0 Épingler chaque parement entre les repéres transversaux 2 et 3 
sous le bord d'encolure; poser le repère transversal du parement sur 
la couture d'épaule. Surpiquer l'encolure à 0,7 cm du bord, tout en 
piquant les parements et le biais. 


B 
Parement d'encolure 


0 Poser les piéces de parement, endroit contre endroit. Piquer les 
bords d'encolure ensemble. Assembler les bords inférieurs du pare- 
ment entre les reperes transversaux. Assurer les extrémités de cou- 
ture. Réduire les surplus, les cranter. Entailler les surplus aux 
repéres transversaux jusqu'au ras des points (fleches). 

Retourner le parement. Bátir les bords, repasser. 


[5] Déplier le parement au niveau de la ligne milieu dos. Piquer la 
couture milieu dos. 

Ecarter les surplus au fer. Plier le parement, envers contre envers. 
Batir les bords ouverts ensemble. 


[6] Épingler le parement, ligne milieu sur ligne milieu, sur l'encolure 
du devant et du dos. Poser les entailles sur les reperes transversaux. 
Bátir le parement en place (chiffres 8 et 9). 


Encolure / biais 
Plier le biais dans la longueur, l'envers à l'intérieur. Repasser. 
ээ Réduire le surplus à 1 cm de la ligne d'encolure. 


Piquer le biais comme au paragraphe et au croquis 2 par-dessus le 
parement. 


0 Plier et bátir le biais sur l'envers, repasser. Coucher le parement 
vers le haut. Surpiquer l'encolure à 0,5 cm du bord tout en piquant 
le biais. 


DEUTSCH 


C 


Halsblende 

Blende zur Halfte falten, rechte Seite innen. Rückw. Mittelnaht 
steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 

Blende an der UMBRUCHLINIE falten, linke Seite innen. Offene Kan- 
ten aufeinanderstecken. 


0 Blende rechts auf rechts und Mitte auf Mitte leicht gedehnt auf 
den Halsausschnitt heften. Blende feststeppen. Zugaben zurück- 
schneiden, zusammengefasst versáubern und nach unten bügeln. 


ABC 
Seitennáhte 


0 Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennáh- 
te heften (Nahtzahl 4) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in das 
Rückenteil bügeln. 

Zeichnung zeigt A. 


Saum 


© Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest- 
steppen. 


AB 


Armel N 

Armel längs falten, rechte Seite innen. Armelnähte heften (Naht- 
zahl 5) und steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versáubern und zu einer Seite bügeln. 


Ärmelsaum wie bei Text und Zeichnung 10 feststeppen. 


0 Armel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Ar- 
meleinsetzen sind 3 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

®» Die Querstriche 6 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennáhte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in den Armel bügeln. 


C 


Armelblenden 

Blenden zur Halfte falten, rechte Seite innen. Seitennáhte steppen 
(Nahtzahl 7). Zugaben auseinanderbügeln. 

Blenden an der UMBRUCHLINIE falten, linke Seite innen. Offene 
Kanten aufeinanderstecken. 


@ Blende rechts auf rechts auf den Armausschnitt heften, Quer- 
striche 6 treffen aufeinander. Der Querstrich in Blendenmitte trifft 
auf die Schulternaht. Blende feststeppen. Zugaben zurückschnei- 
den, zusammengefasst versáubern und in die Bluse bügeln. 


ENGLISH | 


Neck band 

Fold neck band piece in half, right side facing in. Stitch center back 
seam. Press seam open. 

Fold band along marked FOLD LINE, wrong side facing in. Pin open 
edges together. 


0 Baste band to neck edge, right sides facing, stretching band 
slightly. The center fronts and center backs on neck band and blouse 
must match. Stitch neck band in place. Trim seam allowances. Finish 
edges of seam allowances together and press allowances down. 


ABC 
Side seams 


0 Lay front piece on back piece, right sides facing. Baste side 
seams, matching seam numbers (4). Stitch seams as basted. 

Trim seam allowances. Finish edges of seam allowances together 
and press allowances toward back. 

Illustration shows view A. 


Hem 


© Press hem allowances to wrong side, turn raw edge under, and 
baste. Edgestitch hem in place. 


AB 


Sleeves 

Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste sleeve 
seams, matching seam numbers (5). Stitch seams as basted. Trim 
seam allowances. Finish edges of seam allowances together and 
press allowances to one side. 


Hem sleeves as described and illustrated for step 10. 


0 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 3 points are important for proper fit: 

®» The seam marks (6) on sleeve and blouse front must match. The 
sleeve seam and side seam must match. The seam mark on sleeve 
cap must match shoulder mark on back piece. Working from the 
sleeve side, baste sleeve to armhole edge and stitch. 

Trim seam allowances. Finish edges of seam allowances together 
and press allowances toward sleeve. 


C 


Sleeve bands 

Fold each sleeve band in half, right side facing in. Stitch side seams, 
matching seam numbers (7). Press seams open. 

Fold each sleeve band along marked FOLD LINE, wrong side facing 
in. Pin open edges together. 


© Baste sleeve band to armhole edge, right sides facing, matching 
seam marks (6). The seam mark at center of sleeve band must meet 
shoulder seam. Stitch sleeve band to armhole edge. Trim seam 
allowances. Finish edges of seam allowances together and press 
allowances away from sleeve band. 


| 


C 


Parement d'encolure 

Plier le parement en deux, l'endroit à l'intérieur. Piquer la couture 
milieu dos. Ecarter les surplus au fer. 

Plier le parement suivant la LIGNE DE PLIURE, l'envers à l'intérieur. 
Epingler les bords ouverts ensemble. 


[5] Batir le parement, endroit contre endroit et ligne milieu sur ligne 
milieu, sur l'encolure en l'étirant légèrement. Piquer le parement. 
Réduire les surplus, les surfiler ensemble, les coucher vers le bas, 
repasser. 


ABC 


Coutures latérales 


0 Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, batir les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 4) et piquer. 

Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher dans le dos, 
repasser. 

Le croquis représente le chemisier A. 


Ourlet 


© Plier l'ourlet sur l'envers, repasser, le remplier et le bâtir. Piquer 
l'ourlet au ras du bord. 


AB 


Manches 

Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Bátir les 
coutures de manche (chiffre-repère 9) et piquer. Réduire les sur- 
plus, les surfiler ensemble et les coucher sur un cóté, repasser. 


Piquer l'ourlet de manche comme au paragraphe et au croquis 10. 


0 Pour garantir un tombé impeccable, épingler les manches dans 
les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant 3 points: 
®» Superposer les repères transversaux 6 des manches et du de- 
vant. Poser les coutures de manche sur les coutures latérales. Poser 
le repere transversal de la téte de manche sur la couture des épau- 
les. Bátir et piquer les manches en procédant par l'épaisseur de 
manche. 

Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


C 


Parements de manche 

Plier les parements en deux, l'endroit à l'intérieur. Piquer les cou- 
tures latérales (chiffre-repére 7). Ecarter les surplus au fer. 

Plier les parements suivant la ligne de pliure, l'envers à l'intérieur. 
Epingler les bords ouverts ensemble. 


Q Batir le parement, endroit contre endroit, sur lemmanchure, su- 
perposer les chiffres 6. Poser le repere transversal au milieu du 
parement sur la couture d'épaule. Piquer le parement. Réduire les 
surplus, les surfiler ensemble et les coucher dans le chemisier, re- 
passer. 
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PATROONDELEN: 


С 1 voorpand 1x 

C 2 achterpand 1x 
3 mouw 2x 
4 schuine strook / halsrand 1x 
5 bies (Spitzenborte) 2x 

B 6 halsbies 2x 

C 7 halsbies 1x 

C 8 mouwbies 2x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad uit: 

voor BLOUSE A de delen 1 tot 5, 
voor BLOUSE B de delen 1 tot 4 en 6, 
voor BLOUSE C de delen 1, 2, 7 en 8. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
„hier verlengen of inkorten“ aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


э» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroon- 
deel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


A 

Kanten galon 

Deel 5 2x van het 7 cm brede galon knippen: galon dubbelvouwen, 
de boogjes liggen precies op elkaar. Het papieren patroondeel bij 
de boogjes neerleggen en knippen. 


ABC 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
1,5 cm zoom en bij alle andere randen en naden, behalve bij A en 
B bij deel 4 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) еп de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


B 

TUSSENVOERING 

Tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeer- 
de kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoe- 
ring overnemen. 


MIA A IPAI 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti 1x 
2 dietro 1x 
3 manica 2x 
4 striscia in isbieco scollo 1x 
5 bordura di pizzo 2x 
B 6 bordino scollo 2x 
C 7 bordino scollo 1x 
C 8 bordino scalfo 2x 


ABC 
ABC 
AB 
AB 
A 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con 
quelle indicate nella tabella Burda: per i vestiti, le camicette, le 
giacche ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pan- 
taloni sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
tamodello aggiungendo o togliendo i cm di differenza fra le vostre 
misure e quelle riportate nella tabella. 


ABC 


Tagliare dal foglio tracciati 

per là CAMICETTA A le parti 1 - 5; 

per la CAMICETTA B le parti 1 - 4 e 6; 
per là CAMICETTA C le parti 1, 2, 7 e 8 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui". In questo modo la vesti- 
bilitá del capo resterà invariata. 


зэ Allungare о accorciare sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 

Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 
Per al 
sari. 


ungare il cartamodello separare le parti per i cm neces- 


Per ассогсіаге il cartamode 
modello per i cm necessari. 
Pareggiare i bordi laterali. 


lo sovrapporre i bordi del carta- 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) ë il centro di una 
parte del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte 
di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma 
a linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


A 

Bordura di pizzo 
Tagliare 2 volte la parte 5 da un pizzo alto 7 cm: piegare a meta il ! 
pizzo, i festoni combaciano. Appoggiare il cartamodello sul bordo | 
a festoni e tagliare. 


АВС 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti 
del cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto ё doppio il 
diritto & all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della 
stoffa. Le parti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripie- 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
1,5 cm all'orlo e a tutti gli altri bordi e le cuciture, eccetto a 
te alla parte 4 di AB (il margine à già compreso). 


la par- 


Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportare sul rovescio 
della stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) 
e le linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle 
istruzioni allegate alla confezione della carta copiativa. 


B 

RINFORZO 

Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della 
stoffa. Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


„ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 delantero 1 vez 

2 espalda 1 vez 

3 manga 2 veces 

4 tira al bies / escote 1 vez 

5 ribete (cenefa de encaje) 2 veces 
B В ribete del cuello 2 veces 

7 ribete del cuello 1 vez 

8 ribete de la manga 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 

Cortar de la hoja de patrones 

para la BLUSA A las piezas 1 a 5, 
para Іа BLUSA B las piezas 1 a 4 y 6, 
para Іа BLUSA C las piezas 1, 2, 7 y 8 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR О ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el 
ajuste será perfecto. 


ээ Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


A 

Cenefa de encaje 

Cortar 2 veces la pieza 5 de la cenefa de encaje de 7 cm de ancho, 
doblando por la mitad, las ondas quedan superpuestas. Poner la 
pieza de patrón de papel en el canto ondulado y cortar. 


ABC 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
1,5 cm dobladillo y en todos los cantos y costuras restantes, ex- 
cepto para A y B en la pieza 4 (el margen ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) у las líne- 
as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


B 

ENTRETELA 

Cortarla segün el dibujo y plancharla al revés de la tela. Reportar 
los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


NARILIN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


ABC 
BLOUSE 


Coupenaden 


0 Coupenaden rijgen en tot een punt stikken. De draden knopen. 
De coupenaden naar onderen toe strijken. 


Schoudernaden 

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden stikken (naadcijfer 1). Naad apart zigzaggen en 
openstrijken. 


A 


Halsrand / schuine strook 

De schuine strook in de lengte vouwen (verkeerde kant binnen). 
Strijken. 

зэ De naad bij de halsranden tot 1 cm breedte bijknippen.. 


0 De schuine strook op de halsrand уаз деп (goede kanten op 
elkaar); de open rand ligt op de naad. De uiteinden middenachter 
inslaan. De schuine strook 1 cm breed vaststikken. De naad bij- 
knippen, inknippen. 

De schuine strook naar binnen omvouwen, rijgen, strijken (2a). 


Bies (galon) 


0 De bies tussen de streepjes 2 en 3 onder de halsrand leggen 
en vastspelden; het streepje van de bies ligt bij de schoudernaad. 
De halsrand 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de bies en de 
schuine strook mee vaststikken. 


B 
Halsbies 


[4] Steeds twee delen voor de bies op elkaar leggen (goede kan- 
en op elkaar). De halsrand stikken. De onderrand van de bies tus- 
sen de streepjes op elkaar leggen. Een keer heen en terug stikken. 
De naad bijknippen, inknippen. De naad bij de streepjes tot net 
voor de laatste steek inknippen (pijlen). 
De bies keren. De randen rijgen, strijken. 


0 De bies middenachter weer open 
stikken. 
De naad openstrijken. De bies dubbelvouwen (verkeerde kant bin- 
nen). De open rand dichtrijgen. 


neerleggen. De middennaad 


0 De bies met het midden op het midden op de voorste еп ach- 
terste halsrand vastspelden. De inknippen liggen bij de streepjes. 
De bies vastrijgen (naadcijfer 8 en 9). 


Halsrand / schuine strook 

De schuine strook in de lengte vouwen (verkeerde kant binnen). 
Strijken. 

ээ De naad bij de halsranden tot 1 cm breedte bijknippen.. 


De schuine strook volgens punt en tekening 2 over de bies heen 
vaststikken. 


0 De schuine stroken naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De 
bies naar boven toe leggen. De halsrand 0,5 cm breed doorstik- 
ken, daarbij de schuine strook mee vaststikken. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 


ABC 
BLUSA 


Pinces al seno 


9 Imbastire le pinces del seno e cucirle a punta. Annodare i fili. 
Stirare le pinces verso il basso. 


Cuciture alle spalle 
Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, impunturare le cu- 
citure delle spalle (NC 1). Rifinire i margini e stirarli aperti. 


A 


Scollo / Striscia in isbieco 
Piegare per lungo la striscia, il rovescio e all'interno e stirarla. 
ээ Accorciare il margine dello scollo all'altezza di 1 cm. 


0 Imbastire lo sbieco sullo scollo diritto su diritto, i bordi aperti | 
appoggiano sul margine. Ripiegare all'interno le estremita nel 1 
centro dietro. Cucire lo sbieco alla distanza di 1 cm dal bordo. Ri- ! 
filare i margini е inciderli. 

Imbastire la striscia verso l'interno e stirarla (2a). 


Bordura di pizzo 


0 Appuntare la bordura sotto il bordo dello scollo fra i trattini 2 1 
e 3; il trattino sulla bordura combacia con la cucitura della spalla. ! 
Impunturare lo scollo а 0,7 cm dal bordo cucendo cosi la bordura ! 
di pizzo e la striscia in isbieco. 


B 
Bordino scollo 


[4] Sovrapporre le parti del bordino diritto su diritto. Cucire insie- 
me i bordi dello scollo. Cucire insieme i bordi inferiori del bordino 
fra i trattini. Fermare le cuciture a dietropunto. Rifilare i margini 
ed inciderli. 1001066 i margini in corrispondenza dei trattini fino a 
filo dell'utlimo punto (frecce). 

Voltare il bordino. Imbastire i bordi e stirare. 


0 Aprire nuovamente il bordino al centro dietro. Chiudere [а cu- 
citura centrale. 

Stirare aperti i margini. Piegare il bordino rovescio su rovescio. 
Imbastire insieme i bordi aperti. 


0 Appuntare il bordino, centro su centro, sullo scollo davanti e 
dietro. Le incisioni combaciano con i trattini. Imbastire il bordino 
(NC8e9). 


Scollo / Striscia in isbieco 
Piegare per lungo la striscia, il rovescio e all'interno e stirarla. 
ээ Accorciare il margine dello scollo all'altezza di 1 cm. 


Cucire lo sbieco sul bordino come spiegato al punto 2. 
0 Imbastire lo sbieco verso l'interno e stirarlo. Disporre il bordi- 


no verso l'alto. Cucire lo sbieco impunturandolo a 0,5 cm dal 
bordo. 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


ABC 
BLUSA 


Pinzas del pecho 


0 Hilvanar las pinzas del pecho y coserlas en punta. Anudar los 
hilos. Planchar las pinzas hacia bajo. 


Costuras hombro 

Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, co- 
ser las costuras hombro (nümero 1). Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos. 


A 


Escote / tira al bies 
Doblar la tira a lo largo, el revés queda dentro. Planchar. 
®» Recortar el margen en el escote a 1 ст. 


0 Hilvanar la tira al escote con los derechos encarados, los can- 
tos abiertos quedan en el margen. Remeter los extremos en el 
medio posterior. Pespuntear la tira 1 cm de ancho. Recortar los 
márgenes, dar unos cortes. 

Volver la tira hacia dentro e hilvanar entornando, planchar (2a). 


Ribete (cenefa de encaje) 


0 Prender el ribete entre las marcas horizontales 2 у З debajo 
del canto del escote, la marca del ribete coincide en la costura 
hombro. Pespuntear el escote 0,7 cm de ancho, pillando los ribe- 
tes y la tira al bies. 


B 
Ribete del cuello 


0 Зирегропег las piezas de ribete derecho contra derecho. Co- 
ser montados los cantos del escote. Coser montados los cantos 
inferiores de ribete entre las marcas. Asegurar los extremos. Re- 
cortar los márgenes, dar unos cortes. Piquetear los márgenes en 
las marcas al ras del ültimo pespunte (flechas). 

Girar el ribete, hilvanar los cantos y planchar. 


[5] Volver a abrir el ribete en la zona del medio posterior. Coser la 
costura central. 

Planchar abiertos los márgenes. Doblar el ribete encarando los 
reveses. Hilvanar montados los cantos. 


0 Prender el ribete al escote delantero у posterior encarando 
os medios. Los piquetes coinciden en las marcas. Hilvanar el ri- 
bete (números 8 y 9). 


Escote / tira al bies 
Doblar la tira por la mitad a lo largo, el revés queda dentro. Plan- 
char. P> Recortar el margen en el escote а 1 cm. 


Pespuntear la tira como en el texto y dibujo 2 por encima del ribe- 
е. 


0 Volver la tira hacia dentro е hilvanarla entornada, planchar. 
Poner el ribete hacia arriba. Pespuntear el escote 0,5 cm de an- 
cho, pillando la tira. 
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C 


Halsbies 

De bies in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De mid- 
denachternaad stikken. De naad openstrijken. 

De bies bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). 
De open rand dichtspelden. 


0 De bies met het midden op het midden lichtjes gerekt op de 
halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar). De bies vaststikken. 
Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar onderen toe 


strijken. 


ABC 
Zijnaden 


0 Het voorpand ор het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 4) en stikken. 

De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het ach- 
terpand toe strijken. 

Tekening: model A. 


Zoom 


0 De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom smal 
vaststikken. 


AB 


Mouwen 

Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 5) en stikken. De naden bijknippen, 
samengenomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 
Mouwzoom volgens punt en tekening 10 vaststikken. 

0 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie punten 
letten: 
э» De streepjes 6 van de mouw en het voorpand moeten op el- 
kaar liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. 
Het streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. 
De mouwen уапий de mouwen vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken. 


C 


Mouwbiezen 

Biezen dubbelvouwen (goede kant binnen). Zijnaden stikken 
(naadcijfer 7). De naden openstrijken. 

Bies bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). De 
open rand dichtspelden. 


Q De biezen op de armsgaten vastrijgen (goede kanten op el- 
kaar); de streepjes 6 liggen op elkaar. Het streepje van de bies ligt 
bij de schoudernaad. De bies vaststikken. Naad bijknippen, sa- 
mengenomen zigzaggen en naar de blouse toe strijken. 


| ITALIANO ` 


C 


Bordino scollo 

Piegare il bordino a metà, il diritto à all'interno. Chiudere la cuci- 
tura centrale dietro. Stirare aperti i margini. 

Piegare il bordino lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio & 
all'interno. Appuntare insieme i bordi aperti. 


[5] Imbastire il bordino sullo scollo, diritto su diritto e centro su 
centro, tendendolo un po’. Cucire il bordino. Rifilare i margini, rifi- 
nirli insieme e stirarli verso il basso. 


ABC 
Cuciture laterali 


0 Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cu- 
citure (NC 4). Chiudere le cuciture. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 
L'illustrazione si riferisce al modello A. 


Orlo 


Ф Stirare l'orlo verso l'interno, ripiegarlo, imbastirlo е cucirlo a 
filo del bordo. 


AB 


Maniche 

Piegare le maniche per lungo, il diritto é all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 5) e chiuderle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e 
stirarli verso un lato. 


Cucire l'orlo alle maniche come spiegato al punto 10. 


0 Appuntare le maniche sugli scalfi diritto su diritto. | prossimi 
passaggi sono importanti per ottenere una perfetta vestibilità. 
®» | trattini 6 sulle maniche e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


C 


Bordini agli scalfi 

Piegare a metà i bordini, il diritto & all'interno. Chiudere le cucitu- 
re laterali (NC 7). Stirare aperti і margini. 

Piegare i bordini lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio & 
all'interno. Appuntare insieme i bordi aperti. 


(12) Imbastire i bordini sugli scalfi diritto su diritto, i trattini 6 com- 
baciano. [| trattino al centro dei bordini combacia con la cucitura 
delle spalle. Cucire i bordini. Rifilare i margini, rifinirli insieme e 
stirarli verso la camicetta. 


| = ESPANOL ` 


C 


Ribete del cuello 

Doblar el ribete por la mitad, el derecho queda dentro. Coser la 
costura posterior central. Planchar los márgenes abiertos. 
Doblar el ribete por la LINEA DE DOBLEZ, el revés queda dentro. 
Prender montados los cantos. 


[5] Hilvanar el ribete al escote un poco estirado derecho contra 
derecho y medio sobre medio. Pespuntear el ribete. Recortar los 
márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia bajo. 


ABC 
Costuras laterales 


[9] Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, 
hilvanar las costuras laterales (numero 4) y coser. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
espalda. 

El dibujo muestra A. 


Dobladillo 


© Planchar el dobladillo entornado, remeter y pasar unos hilva- 
nes. Pespuntearlo al ras. 


AB 


Manga 
Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras manga (numero 5) y coser. Recortar los margenes, so- 
brehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


Coser el dobladillo manga como en el texto y dibujo 10. 


0 Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 3 puntos рага lograr un "ajuste" 
perfecto: 
®» las marcas horizontales 6 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
manga. 


C 


Ribetes manga 

Doblar los ribetes por la mitad, el derecho queda dentro. Coser 
las costuras laterales (número 7). Planchar los márgenes abier- 
tos. Doblar los ribetes por la LÍNEA DE DOBLEZ, el revés queda 
dentro. Prender montados los cantos. 


(12) Hilvanar el ribete a la sisa derecho contra derecho, las marcas 
6 coinciden superpuestas. La marca en el medio de ribete coinci- 
de en la costura hombro. Pespuntear el ribete. Recortar los már- 
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la blusa. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


С 1 Framstycke 1x 

C 2 Bakstycke 1x 
3 Arm 2x 
4 Snedremsa / halsringning 1x 
5 Sla (spetsband) 2x 

B б Halssla 2x 

C 7 Halssla 1х 

С 8 Armsla 2x 


AB 
AB 
AB 
AB 
A 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 


GOR | ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mättabeller pä mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
mattabeller, kan du andra pappersmönstret med de centimeter- 
mätt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
för BLUSENA delarna 1 till 5, 

för BLUSEN B delarna 1 till 4 och 6, 

för BLUSEN C delarna 1, 2, 7 och 8. 
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FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET | 
l 
Vart mónster ar beráknat för en kroppslángd pá 168 cm. Om du i 
àr lángre eller kortare, kan du anpassa mónstret efter din storlek ! 
vid de markerade linjerna "fürláng eller förkorta här". Pa sä sätt ! 
bevaras passformen. 


®» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sä här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - — -) betyder: Mitten pä en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sä 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pä tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedät pä tyget. 


Tillklippningsplanerna pä mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pä tyget. 


A 

Spetsband 

Klipp till del 5 tva ggr i det 7 cm breda spetsbandet, vik för detta 
spetsen dubbel, uddkanterna ligger pä varandra. Lägg pappers- 
mónsterdelen mot uddkanten och klipp till. 


ABC 


Nala fast mönsterdelarna pä tygets rätsida vid enkelt tyglager. 
Vid dubbelt tyglager ligger rätsidan inät. Näla fast delarna pä ty- 
gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen pä tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man máste lágga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
1,5 cm fall och i alla andra kanter och sómmar, utom för A och B 
pä del 4 (sömsmän är redan inberáknad). 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade pä mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


B 

MELLANLÄGG 

Klipp till mellanlagg enl teckningarna och pressa fast det pä ty- 
gets avigsida. Overfór mónsterkonturerna till mellanlägget. 


SOMNADSBESKRIVNING 


DANSK | 


M@NSTERDELE: 


1 Forstykke 1x 
2 Rygdel 1x 
3 Arme 2x 
4 Skraband / halsudskaering 1x 
5 Besætning (blondebort) 2x 
B 6 Halsbeszetning 2x 
C 7 Halsbesætning 1x 
С 8 /Ermebeseetning 2x 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 


PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-máletabellen ра mønster- 
arket: Kjoler, bluser, jakker og frakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis pákreevet, eendres papirmon- 
steret med centimeter, som dine mal afviger fra Burda-máleta- 
bellen. 


ABC 


Klip 

til BLUSEN A delene 1 til 5, 

til BLUSEN B delene 1 til 4 og 6, 
til BLUSEN C delene 1, 2, 7 o9 8 
ud af monsterarket i din størrelse. 


M@NSTERET FORLAENGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pa 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan monsteret tilpasses din storrelse langs de indteg- 
nede linjer "her forlænges eller а коме". Pa denne made beva- 
res pasformen. 


з” Alle dele skal altid ændres 
samme mal. 


angs den samme linje og med det 


Gor sadan: 
Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes delene sa langt fra hinanden som nød- 
vendigt. 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hin- 
anden som ngdvendigt. 
Sidekanterne rettes til bagefter. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sá stof og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med еп brudt konturlin- 
je, skal lægges pä stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan monsterdele- 
ne skal placeres pá stoffet. 


A 

Blondebort 

Klip del 5 2gange ud af den 7 cm brede blondebort; fold blonden 
til det halve hertil, sä tungerne ligger pa hinanden. Læg papir- 
monsterdelen til tungekanten og klip delen til. 


ABC 


Ved enkelt stoflag haeftes mansterdelene pä retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og delene haeftes pä vrangen. De 
dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, skal klippes til 
sidst i enkelt stoflag. 


SOM 06 SOMMERUN skal lægges til: 
1,5 cm som forneden og ved alle andre kanter og somme, undta- 
gen ved A og B pä del 4 (sommerum er allerede inkluderet). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overfores monsterkonturerne 
(som- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede tegn og lin- 
jer til vrangen af stoffet. Se vejledningen i pakningen. 


B 
INLÆG 
Klip indlæg, som vist pä tegningen og stryg det pä vrangen af stof- 
delen. Monsterkonturerne markeres ра indleegget. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i monsterdelene overfores til stoffets retside med ri- 
sting. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


АВС 1 Перед 1х 
АВС 2 Спинка 1х 
AB З Рукав 2x 
AB 4 Kocas бейка / Горловина 1x 
А 5 Вставка (кружево) 2х 
B б Бейка горловины 2x 
С 7 Бейка горловины 1x 
С 8 Бейка проймы 2x 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров Burda. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае 
необходимости выкройку можно скорректировать на несколько 
сантиметров. 


АВС 


Вырезать из листа выкроек 
для БЛУЗЫ А детали 1 - 5, 

для БЛУЗЫ В детали 1 - 446, 
для БЛУЗЫ С детали 1, 2, Tn 8 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше 
или ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по 
линиям, маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит 
сохранить правильные пропорции модели. 


» Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на 
одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на 


нужное число сантиметров. 
Выровняйте боковые края. 

РАСКРОЙ 
ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки 


пунктирная линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить 
со сгибом ткани, а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
Ha ткань стороной C надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


А 

Кружевные вставки 

Деталь 5 выкроить 2 раза из мерного кружева шириной 7 см, для чего 
сложить кружево пополам, точно совместив фестоны. Бумажную выкройку 
наложить вдоль фестончатого края кружева, выкроить сразу обе детали. 


АВС 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, 
выкроить в последнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
1,5 см - на подгибку низа и по всем остальным срезам и на швы, кроме 
детали 4 у А и В (припуски на швы уже учтены). 


При помощи копировальной бумаги BURDA перевести на изнаночные 
стороны деталей кроя контуры деталей (линии швов и низа), а также важные 
линии разметки и метки - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


В 

ПРОКЛАДКА 

Детали выкроить из прокладки по рисункам и приутюжить на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 
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6762/3 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot rata. 


Överför alla linjer i mónsterdelarna med trackelstygn till tygets 
rátsida. 


ABC 
BLUS 


Bystinsnitt 


0 Tráckla bystinsnitten och sy ut dem spetsigt. Fást trádarna 
med knutar. 
Pressa insnitten nedät. 


Axelsómmar 
Lágg framstycket ráta mot rata pá bakstycket, sy (sómnummer 1) 
axelsömmarna. Sicksacka och pressa isár sömsmänerna. 


A 


Halsringning / snedremsa 
Vik snedremsan pá lángden, avigsidan inat. Pressa. 
®» Klipp ner sömsmänen i halsringningen till 1 cm. 


0 Trackla fast snedremsan rata mot rata ра halsringningen, de 
öppna kanterna ligger pä sömsmänen. Vik in ándarna i mitt bak. 
Sy fast snedremsan 1 cm br, Klipp ner och jacka sömsmänerna. 
Trackla in snedremsan, pressa (2a). 


Sla (spetsband) 


0 Nala fast slän mellan tvarstrecken 2 och З under halsring- 
ningskanten; tvärstrecket ра slän möter axelsömmen. Kantsticka 
halsringningen 0,7 cm br, samtidigt sys slarna och snedremsan 
fast. 


B 
Halssla 


0 Lágg sladelarna rata mot rata. Sy ihop halsringningskanterna 
pä varandra. Sy ihop de nedre släkanterna mellan tvärstrecken. 
Fäst sömändarna. Klipp ner och jacka sömsmänerna. Jacka 
sömsmänerna vid tvárstrecken till tätt intill det sist sydda styg- 
net (pilar). 

Vänd slän. Träckla kanterna, pressa. 


0 Vik upp slän igen i omrädet för den 
men. 

Pressa isár sömsmänerna. Vik slän aviga mot aviga. Träckla ihop 
бррпа kanter. 


bakre mitten. Sy mittsöm- 


0 Nala fast slán mitt mot mitt pa den frámre och bakre halsring- 
ningen. Klippjacken möter tvarstrecken. Tráckla fast slán (sóm- 
nummer 8 och 9), 


Halsringning / snedremsa 
Vik snedremsan pá längden, avigsidan inät. Pressa. 
®» Klipp ner sömsmänen i halsringningen till 1 cm. 


Sy fast snedremsan som vid text och teckning 2 óver slàn. 


0 Tráckla in snedremsan, pressa. Lágg slan uppat. Kantsticka 
halsringningen 0,5 cm br, samtidigt sys snedremsan fast. 


ABC 
BLUSE 


Brystindsnit 


0 Ri- og sy brystindsnittene, sà de ender i en spids. Bind knude 
for tradene. 
Pres indsnittene nedad. 


Skuldersomme 
Læg forstykket ret mod ret pä rygdelen, sy skuldersommene 
(somtal 1). Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


A 


Halsudskeering / skraband 
Fold skrábándet pa langs, med vrangen indad. Pres. 
з» Klip somrummet ра halsudskeeringen tilbage til 1 cm. 


0 Ri skrabandet ret mod ret pa halsudskeeringen; de abne kan- 
ter ligger pa somrummet. Buk enderne ind ved den bag. midte. Sy 
skrabandet fast i 1 cm bredde. Klip somrummene smallere, Klip 
sma hak ind і dem. 

Ri skrabandet mod vrangen, pres (2a). 


Besætning (blondebort) 


0 Heeft besætningerne fast imellem tværstregerne 2 og 3 under 
udskeeringskanten; tveerstregen i besaetningen mades med skul- 
dersommen. Sy en stikning i 0,7 cm bredde fra udskæringen, sy 
hermed beseetninger og skraband fast. 


B 
Halsbesætning 


0 Læg besætningsdelene ret mod ret ра hinanden. Sy halsud- 
skæringskanterne pa hinanden. Sy besætningernes nederste 
kanter pa hinanden imellem tveerstregerne. Haeft enderne. Klip 
somrummene smallere, klip sma hak ind i dem. Klip ind i som- 
rummene ved tværstregerne - helt ind til sidste sting (pile). 

Vend besætningen. Ri kanterne, pres. 


[5] Bred besætningen ud igen i omrádet ved 
midtersommen. 
Pres somrummene fra hinanden. Fold besæ 
vrang. Ri ábne kanter pa hinanden. 


0 Haeft besætningen midte mod midte pá den forr. og bag. hals- 
udskæring. Indklipningerne mødes med tværstregerne. Ri besaet- 
ningen fast (samtal 8 og 9). 


den bag. midte. Sy 


ningen vrang mod 


Halsudskeering / skrábánd 
Fold skrábándet til det halve, med vrangen indad. Pres. 
®» Klip somrummet ра halsudskeeringen tilbage til 1 cm. 


Sy skräbändet fast over besaetningen, som vist ved tekst og teg- 
ning 2. 


0 Ri skrabandet mod vrangen, pres. Læg besætningen opad. Sy 
en stikning i 0,5 cm bredde fra halsudskæringen, sy hermed skrå- 
bandet fast. 


сметочными стежками. 


АВС 
БЛУЗЫ 


Вытачки на груди 


O Boran Ha груди сметать и стачать к вершинам. Концы ниток связать. 
Глубины вытачек заутюжить вниз. 


Плечевые швы 
Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 1). Припуски швов обметать и разутюжить. 


А 


Горловина / Косая бейка 
Косую бейку сложить вдоль, изнаночной стороной вовнутрь, и приутюжить. 
39 Припуск по срезу горловины срезать до ширины 1 см. 


0 Сложенную вдвое косую бейку сложить с блузой лицевыми сторонами 
и приметать к срезу горловины, при этом открытые продольные срезы 
косой бейки лежат на припуске по срезу. Концы косой бейки подвернуть y 
линии середины спинки. Косую бейку притачать на расстоянии 1 см. 
Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 

Косую бейку заметать на изнаночную сторону, приутюжить (2a). 


Вставки (кружевные) 
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i Блузу отстрочить вдоль горловины на расстоянии 0,7 см, прихватывая 
1 Фужевные вставки и косую бейку. 
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B 
Отделочная бейка горловины 


0 Детали отделочной бейки сложить лицевыми сторонами и стачать 
срезы горловины. Стачать нижние срезы между поперечными метками. На 
концах швов сделать закрепки. Припуски швов срезать близко к строчке, 
надсечь. Припуски надсечь у поперечных меток к последнему стежку 
(стрелки). 

Отделочную бейку вывернуть. Края выметать, приутюжить. 


0 Концы отделочной бейки разложить в один слой и выполнить задний 
средний шов. 

Припуски шва разутюжить. Отделочную бейку сложить изнаночной 
стороной к изнаночной стороне. Открытые срезы сметать. 


0 Отделочную бейку приколоть к срезам горловины переда и спинки, 
совместив линии середины, и приколоть. Надсечки совместить с 
поперечными метками. Отделочную бейку приметать (контрольные метки 8 
n9). 


Горловина / Косая бейка 

Косую бейку сложить вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и 
приупожить. 

39 Припуск по срезу горловины срезать до ширины 1 см. 


Косую бейку притачать к срезу горловины поверх отделочной бейки - см. 
пункт и рис. 2. 


і (7) Косую бейку заметать на изнаночную сторону, приутюжить, Отделочную 


1 бейку отвернуть вверх. Блузу отстрочить вдоль горловины на расстоянии 
т 0,5 см, прихватывая косую бейку. 


SVENSKA 


C 


Halssla 

Vik slán dubbel, rátsidan inat. Sy den bakre mittsómmen. Pressa 
isár sómsmánerna. 

Vik slän vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inát. Nala ihop óppna 
kanter. 


0 Тб} slän något och tráckla fast den rata mot rata och mitt mot 
mitt pá halsringningen. Sy fast slan. Klipp ner sómsmánerna, 
sicksacka dem ihophallna och pressa dem nedat. 


ABC 
Sidsómmar 


0 Lagg framstycket rata mot rata pá bakstycket, tráckla (sóm- 
nummer 4) och sy sidsómmarna. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i bakstycket. 

Teckningen visar A. 


Fall 


© Pressa in fallen, vik in och tráckla fast. Sy fast fallen smalt. 


AB 


Armar 

Vik ärmarna ра längden, rátsidan inät. Träckla (sömnummer 5) 
och sy ármsómmarna. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem 
ihophällna och pressa dem mot en sida. 


Sy fast ärmfällen som vid text och teckning 10. 


0 Nala fast armen räta mot räta vid ärmringningen. När man syr 
i armen ar 3 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

зэ Tvärstrecken 6 pa arm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna máste móta varandra. Tvarstrecket pa 
ärmkullen máste möta axelsömmen. Träckla och sy fast armen 
frán ármens sida. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i armen. 


C 


Ärmsläar 

Vik släarna dubbla, rátsidan inat. Sy sidsómmarna (sömnummer 
7). Pressa isär sömsmänerna. 

Vik släarna vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inät. Nala ihop öppna 
kanter. 


räckla fast slän rata mot rata pa armringningen, tvärstre- 
6 moter varandra. Tvärstrecket i släns mitt möter axelsóm- 
. Sy fast slán. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem iho- 
na och pressa in dem i blusen. 


C 


Halsbeszetning 

Fold besætningen til det halve, med retsiden indad. Sy den bag. 
midtersom. Pres somrummene fra hinanden. 

Fold besætningen ved OMBUKSLINJEN, med vrangen indad. 
Heeft abne kanter pa hinanden. 


0 Streek besaetningen let og ri den ret mod ret og midte mod 
midte pa halsudskæringen. Sy besætningen fast. Klip somrum- 
mene smallere, sik-sak samlet over den og pres dem nedad. 


ABC 
Sidesomme 


0 Leg forstykket ret mod ret pa rygdelen, ri- (somtal 4) og sy 
sidesommene. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i rygdelen. 

Tegningen viser A. 


Som 


Ф Pres sommen mod vrangen, buk den ind og гі den fast. Sy 
sammen smalt fast. 


AB 


Ærmer 

Fold aermerne pá langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 5) og sy 
ærmesgmmene. Кір somrummene smallere, sik-sak samlet 
over dem og pres dem til en side. 


Sy ærmesgmmen fast, som vist ved tekst og tegning 10. 


0 Haeft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 3 punkter afggrende for et godt resultat: 

®» Tværstregerne 6 fra ærme og forstykke skal modes. Ærme- 
og sidesomme skal modes. Tvaerstregen i sermekuplen skal møg- 
des med skuldersammen. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. 
Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 


C 


Ærmebesætninger 

Fold besætningerne til det halve, med retsiden indad. Sy side- 
sømmene (somtal 7). Pres somrummene fra hinanden. 

Fold besætningerne ved OMBUKSLINJEN, med vrangen indad, 
Heeft abne kanter pa hinanden. 


(12) Ri besætningen ret mod ret pä ærmegabet; tværstregerne 6 
modes. Tveerstregen i beseetningsmidten modes med skulder- 
sammen. Sy besætningen fast. Klip somrummene smallere, sik- 
sak samlet over dem og pres dem ind i blusen. 


| 


C 


Отделочная бейка 

Отделочную бейку сложить пополам, лицевой стороной вовнутрь, и 
выполнить задний средний шов. Припуски шва разутюжить. 
Отделочную бейку сложить по ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной 
вовнутрь, и сколоть открытые срезы. 


0 Отделочную бейку сложить с блузой лицевыми сторонами, совместив 
линии середины, и приметать к срезу горловины, слегка растягивая. 
Отделочную бейку притачать. Припуски шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить вниз. 


АВС 
Боковые швы 


0 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать и стачать 
боковые срезы (контрольная метка 4). 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить на спинку. 

На рисунке показана Блуза А. 


Подгибка низа 


Ф Припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную сторону, 
подвернуть, приметать и настрочить в край. 


АВ 
Рукава 


Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать срезы 
рукава (контрольная метка 5) и стачать их. Припуски шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Рукава подшить - см. пункт и рис. 10. 


0 Рукав сложить с блузой лицевыми сторонами и вколоть в пройму. Для 
хорошей посадки рукава важно соблюдать 3 главные правила: 

D> Совмещаться должны: поперечные метки 6 на рукаве и переде, шов 
рукава с боковым швом, поперечная метка на окате с плечевым швом. Рукав 
вметать и втачать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на 
рукав. 


C 


Отделочные бейки рукавов 

Каждую отделочную бейку сложить пополам, лицевой стороной вовнутрь, и 
стачать боковые срезы (контрольная метка 7). Припуски шва разутюжить. 
Отделочную бейку сложить по ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной 
вовнутрь, и сколоть открытые срезы. 


[2] Отделочную бейку сложить c блузой лицевыми сторонами и вметать в 
пройму, совместив поперечные метки 6, а также поперечную метку по 
линии середины бейки с плечевым швом блузы. Бейку втачать. Припуски 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на блузу. 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller fórkorta har / her forleenges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tasta / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


nederlands francais 


italiano 


РУССКИЙ 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent ёіге raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sömsmäner och fállar máste góras ра tyget! 

De pa mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Sømme og заттегит lægges til! 

Tellende,der findes pa monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niista náet, mitká kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 


doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 
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RUCKWARTIGE МІТТЕ МАНТ 
center back seam / couture milieu dos 
middenachternaad / cucitura centrale dietro 
centro post. costura / mitt bak,sóm 
bag. midte som / takakeskikohta,sauma 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА LLIOB 
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| Gröke/Taille 
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englisch 
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MehrgröRenschnitt 

Naht- und Saumzugaben missen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


ARMELBLENDE 


sleeve band / parement manche / mouwbies / bordo di guarnizione della manica 
cenefa manga / armsla / ærmebesætning / hihakaitale / ПЛАНКА РУКАВА 


QE 9215/91118 | Jegjo.c) 


stofvouw 
della stoffa,drittofilo 


denvoor 


fram,tygvikning tradriktning 
ansuunta 


tradretning 


davanti ripiegatura 
keskietu kangastaite lang 


droit fil / mid 


fold straight grain 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
forlang eller forkorta har / her forlaenges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tasta / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
delantero 
doblez sent.hilo / mitt 


draadrichting / centro 
forr. midte stoffold 


milieu devant pliure, 
medio 


center front 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke I forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


A,B,C 
IM STOFFBRUCH /on the fold 
>< 1 X dans la pliure du tissu | tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen I mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


6762 


3f 


TAILLE 


waist / taille / taille | vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА 


gn / aye} / упашо / BuluyiA / Zejqop 
eunjeBeidu / мпол / әлпца / рој 
HONYENN 


VORDERE MITTE 


center front / milieu devant 
middenvoor / centro davanti 
centro anterior / mitt fram 


forr. midte / etukeskikohta 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА 


RUCKWARTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil / middenachter, stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning tradriktning 
bag. midte stoffold tradretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі / hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här / her forleenges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui / förläng eller forkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


RUCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


A,B,C 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
>< 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
і tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
f inkorten 


rten here / rallonger ou raccourcirici/ hier verlengen o 
orciare / alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta hár 


lengthen or sho 
I pidenná tai lyhenna tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


da qui allungare о асс 
her forlaenges eller afkortes 


DEHNEN 


stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar 
stráckning / streek / venytetaan / оттянуть 


margenes para la holgura necesaria. 


svenska 

1. Kroppsstorlek . Halsvidd Klippmönster till klánningar, blusar, kappor 
2. Overvidd . Byxans och drakter valjs efter 6vervidden, 

3. Midjevidd sidlangd barnklader efter kroppslangden! 

4. Hóftvidd . Liveangd, fram | Burda-mónster ar den nodvandiga 

5. Rygglangd . Bróstspets rórelsevidden inráknad. 

6. Armlangd . Overarmsvidd 


espafiol 
5 1. Estatura . Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
2. Contorno busto . Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 
О? 3. Contorno cintura del pantalon el contorno del busto. Los pantalones y las 


4. Contorno cadera . Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 
5. Largo espalda . Altura de pecho caderas. 
6. Largo manga . Cont. de brazo En el patrón- Burda se incluyen los 


dansk 

1. Hojde . Halsvidde Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 

2. Overvidde . Buksens efter overvidden, bukser og nederdele efter 
3. Taljevidde sidelængde hoftevidden! 

4. Hoftevidde . Forlaangde Burda-monstre indeholder de nødvendige 
5. Rygleengde . Brystdybde bekvemmelighedstillaeg. 

6. Ærmelængde . Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus 7. Kaulan ymparys Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
2. Vartalon ymparys 8. Housujen valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 

3. Vyötärön ympárys sivupituus mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
4. Lantion ymparys 9. Ylàosan etupituus mukaan. 

5. Selan pituus 10. Rinnan korkeus Burda-kaavoihin on jo lisátty tarvittava 

6. Hihan pituus 11. olkavarren ympárys  liikkumavara. 


РУССКИИ 7. ОБХВАТ ШЕИ ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 

1. РОСТ 8. ДЛИНА БРЮК ПО ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
2. ОБХВАТ ГРУДИ БОКОВОМУ ШВУ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ 9. ДЛИНА ПЕРЕДА ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

4. ОБХВАТ БЕДЕР 10. ВЫСОТА ГРУДИ В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 

5. ДЛИНА СПИНЫ 11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 

6. ДЛИНА РУКАВА ЧАСТИ РУКИ 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Huftweite 

5. Ruckenlange 
6. Armellange 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


frangais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlànge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Màntel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modéle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


Taglia 
Storrelse 


Storlek 
Koko 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretacion de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sosmmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent oü assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitka osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden valilta. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


> 7d 


RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT 


kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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і tygvikningen / mod stoffold 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


RUCKWARTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos 
middenachternaad / cucitura centrale dietro 
centro post. costura / mitt bak,sóm 
bag. midte sam / takakeskikohta,sauma 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ 


